
文學翻譯典音樂演奏

一一翻譯者應有詮釋原著的權利

劉靖之

文聯作品是完整的有機體，作者的風梅、思想感情和文字技巧海於一燼。譯文對

轍艾的忠實，不權是對宇甜食義要忠實，對館作所主雙邊出來的風格、?會輯、思想、部

賽等方祖也瞎話，忠實。原文「連J 龍「雅J '譯文本「i鑫J 不「雜J '都不算是 ï{i恥

的觀講;如果原文不 ri鑫J 不「雜J '譯文「j鑫J 茹「雅J '過聽不及，也不能撞到

「信J 的醫求。鏡鑼書說 ï譯事之話，當但達、雅;進正以盡麓，布雜捧為飾達。

依揖旨以傅，認能如民絡以紹，斯之謂髓。_1(Ï)詞!l:仁， ï館J 實在包掃了「撞J 和「雅J ' 

宜就是說不僅要忠實原作的內容，阿姆聽喜怒忠實釀作的風格。要做到紹對的 2 臨 a

是幾乎不可能接到的理想，翻譯眾只能竭聲所能使講文近似原文龍已。 J. P. Post­

伊te 管這樣按攝:

誰翻譯的跟原文最接近就是翻譯的最好。@

嚴格的來說，世界上沒有任何事物可以一戚不聽地藥璃。趙先任在〈論翻譯中

館、謹、雅的館的中發廢〉 一文襄說，情況、狀態、借F詞語、範麟、 、節律等等對

「信」都有影響，問此「儒」的申高度是相對的，不是絕對的。就拿詩歌翻譯為倒，為

了連空IJ節律和用韻的「儒J '一切鸝的職麼使管不到了;若繫使芳草的輯護「偕J '節

律和用韻就不「詰」了，盟!l:仁很難兼顧。他的結擒是:譯文里「信」的蝠度此消彼裊，

幌情況而窟，視需費問娃。@

蟬贊軍第對「翻J 的評語是. ï輯也誨，如翻錦精，背插餌花，但其花有左右不向

耳。 J @這種「翻J 雖然、十分忠實，但總果只是應物件的民詣，而不是「錦緝j 正額

的重瑰。鏡子算得上是相當忠實的「觀J者，位t位難免有韓形的可能，尤其是哈哈饒，

蠶豆現的影象與原來形象踹入更大。攝影也受制於幸免輯、草叢能聽、快門、角艇、構樹等

等，按果不無諾大央真之處。套，於繪畫竅，主觀tZSj素和華畫家個人嚴格使「館J 的鱷度更

為波動，搏言霞說溫: ï以效果闊論，翻譯應當像臨畫一樣，所求的不在形似而在神

創刊@搏窩在巴黎專緝歐洲藍衛史，用臨重慶來比喻翻釋當然有飽的攝瓏，但我都覺

得女單翻譯典音樂演賽較與臨聾實攝近。

濟實家和指揮家是作曲家和聽來之闊的蟻介，一如翻揮家之於原作者與譯文禮

者，原辛苦有如樂譜，譯文有如棋賽，其過程頗為相斜。提樂譜多IJ演奏，演奏家和指揮

家聽擺擺觀音的再獻作過程，閻!l:仁掰水準的演奏家和指揮家是懿辦家;從原f乍到譯

'譯音要把原慧能→國女字轉變戚男一輔文字，競賽鸝免罷艾先和語言吉爾憤而產生
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簡體牽強的痕論，又善安保存原薯的風格與韻味，因此也要經膛顛諧的再創作過程。銷

鋪審對此有生動的描述，偏說:

一國文字和男一國文字立問必然有點離，譯者的理解和文戰跟獻作晶的內容

和形式之間啦不會沒有距離，路民鐸者的體會和他自己的安j鑫能力立間還時

常有距離。從一種文字出罷，積寸累尺增嫂鸝那許多距離，安機霎時j鑫另一種

文竿賽，還是很難辛的歷程。@

位此，我覺得夠水準的翻講家也是鸝梅諸位。翻譚鸝衛家能夠使鐸文續來不像外文，文

保存原文的瓶梅和神韻，這便是繞鍾器所說的內心境。 George Saville 讚贊這種達

多IJ r化j 纜的文學翻譯為聽著的「投胎轉世j ，驅散換了，精神風搖依然故我。@換

句話說，譚文章聽者所得與原文讀者所得的印象和享樂原始上是毫無分別的。

歐洲音樂演繹者有責任以白日的昆解和風格來擴賽， G. Brelet 認為鮑們在研

究、分析一瞥樂曲三三後，應該照自巴的方式來提理，他寫道:

富有個人風格的演釋是作曲家賦與演賽家的特轍。學越的積奏家情嘻地知議

作曲數月時娥與他們的清種特權，深切地諒攏到自日幫主蠶當作品的責任。@

Robert Donin阱。就在論及「檳繹j 峙，也說缺僧人風格的演釋絕不是好的濟實竅，

自鷗在j演奏峙 ， i演繹潑不僅要接惡作曲者的憲章，念，同時世事要闡釋諸種意念。@當然，

講些棋賽家要具有練車的1修養，熟知作品賦格和作脂者無廳的時代;投旦掌握路康的

技巧貂褻達能力。

如此看來，演嘴一首樂臨鼓不僅是那首作品的再瓏，前是作曲苦苦臘梅和輔賽者風

格的結晶。部鈍，我們前有 Herbert von Karajan 指揮的貝今芬拉響樂，也有 Felix

Weingartner 、 Auturo T oscanini 、 Bruno Walter 、 Karl Böhm 等人指揮的貝多

芬安響樂;自有 Arthur Rubinstein 濟奏的蕭邦，也有 Claudis Avrau 、

Paderewski 、 Fischer 、 Lipatti 、 Cortot 、傅體等人演奏的蕭邦。他們都是大的級

指揮家和擴琴專家，都是演縛貝多芬和簫無作品的權威，位都擁有為數聚侈的無拜者。

那麼在還聽芸苦大師中，那一位指揮家的樹釋最能與貝多芬心心相印?那一位鋼琴敬

的棋擇最接控聽邦的心靈童?除非貝今芬和簫弗能攪i舌，我看沒有人敢妄下斷諧。傅聰

競賽在于L特與技闊道家是相通的，被期的莫扎特「簡權觀是莊子j o@飽還說，旁聽邦作

品的瓶梅十分接近李挽吏，充滿了思念故圓的感情。 @l主erbert von Karajan 也說

過，對他來擒，鐸吹描奏拘一首樂曲都是 m坎挑戰，而每次都有新的發瑰，自此每抉

演蟬都與上一次有所不峙。間一人對肉一曾聽曲，在弓之摺時間有不同的擴蟬，那聽不

用人幫問一樂曲的演縛，其「擋」的騙裝就很難站計了。我們只能說撥一次情賽都是

樂曲的一次「投胎轉世J
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樂譜也有「翻譯J '如十九世耙鋼聲大革李斯特爾經把許今管控樂曲和小提聾作

品改緝捕鋼隸樹;孟梅爾松把貝多芬交響融改攝戚蹦哥曲，彈給年i囂的歌聽聽;靜的

特把自己的懿術歌曲《鱗魚〉改騙為鋼聲至王蒙贅。還些音樂「翻鐸J 作品在獻計科普樂

草皮土享有盛名，因為他們雖然把主這些樂糊的觀轍攬了，但原作品的精神風格「俄然

故我_j 0 聞名中外樂糟的〈欒靚小提琴協奏臨〉原是為小提彈和敵洲管弦樂隊演奏的，

前香帶中樂鷗音樂總監吳大江跑道當作品改編寫寓胡和中樂鸝演奏，不聽擬安聽眾的

歡路，樣曲作者fiiT占豪和陳鍋社十分喜愛吳大江的改編本，認，路改編本7駝的實壞了原

臨的精神和風格， f日T占豪譯親自指揮香港中樂觀擴奏窩胡〈樂觀協奏曲〉。用不時樂

器的音色、配器、和聲、織體來賓主黨原齒的構牌、風格和神韻，與女學翻譯的朋另一

盟文字來表達離馨的內容和風格，也館為相仙。

文學作品作者有沒有賦與翻譯者個人說樺的特權?好像從來投有人還樣說諧，因

為對翻譯家來講道是不可忠、議的。人人都說譯者要對擦著J忠實，講文要遠、賽雅，但

譚文黨組鶴不應有譯者的影子，也就是說根本不允詳翻譯家在譯文襄寰連做姐人的風

格。這只是理想，實際情況與此相反，譯文里難以擺免地投入了譯者的風格，與驛作

者的風格融為 A爐，哪戚一攝新的、綜合的作品。道與音樂棋賽的情況緝缸，不闊的

「合主去J 的鼓勵，問翻譯家卸沒有。

讓我學兩f固例子，看看譯文里譯者的影子，第一個是艾略特( T. S. Eliot )的

〈荒原〉間始的組句:

April is the crullest month, breeding 

Lìlacs out of the dead land, mixir主要Z

Memory and desire, stirring 

Dull roots with spring rain. 

追問句詩的縮構和節奏的特點在於前去三句罷甘以…ing 押韻，但盡賣起來謹以盡點作為

呼吸點， breeding 、 mixing 、闊的ng 分別和第二、 2 、四句議論，而第四句說對

roots 略頓，以 with spring rain 結束。因此，謹的句詩看起來與議組來是不闊的;

起來個句般末一錯字是 breeding 、 mixing 、“irring 和 rain '講起來則完全

month 、 land 、 desire 和 rain 0 

現在引用社鷗清和葉維賺兩位的中諱，比較一下。杜國情把道問台j譯成:

四月是最殘酷的季節，

言畏死寂的土原近出紫了番，

樓雜著追憶棋盤槽，

以春雨撩撥萎曠的棋盤。@
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黨雖康的禪文:

四月是最購酷的月份，擺出著

紫γ番攏歹E沉沉的地上，雜躍著

祖憶和蘇軍，故動著

采鈍的根囂，以春去的雨絲。。

很明顯，社講用中文表過了原詩內容和氣氧，但「纜牲J 「形J 缸t ; 韓譯保存了難

詩的「形j .阻攔起來不像中文。撩盤文器為新時響許槃譯的特蝶旬獸，因此覺得黨

譚更近原時的舞足格和鄧賽。@本文無意評輪揮女的優劣，只想插過分析、比較來研究

;察看在譯文真研掛漓的角色。從講文真的建詞用字來看，如「季節J 輿「月份J 、「死

紋的J 與 r9E混混的j 、 r土療J 與 r地上J 、 ?逆支出j ~媳「道路事實」 、 「樓種看J

嶼「雜握著J 、「搞體與懇、情J 與「記憶、和態鐘」、「撩撥j 與「敢動著J 、「贅啪

的教黨J 蝴「呆鈍的接寶路」 、 r奪罷J 與「春天的稿牽來J 等等，說踴了稱位講吉普對原

詩的理解和憲會十分撫話，擺在盧聰結構和部賽以及用掌上街?有所不悶。就擇和黨繹

印證了艙充任所說的「信J 的幅麼繞情搜捕定、稅需聽認定，是Jl:t摘復長的。有人說

社譯較接近藤詩，轍祖文貨單以為善處譯較神1b1.農家詩，道貨在是難有寫論的。做音樂演賽

一樣，社譯是原作賓館上社團糟的鐵路，是社譯〈荒原) ;葉譯是原作者加上黨維廉

的接見格，是黨譯〈荒原) .一如 Rubinstein 的蕭邦、傅聰的黨難。

上酷的餅子只有兩種譯文，說明兩瞧不同彈發對間一原文的不用詮釋，形居覽了兩

種不闊的原作者和禪潑的綜合風格。第二三個例子是豆豆能翻轉被譯的持一謀文，職我們

來看看他們在對蝶文有著一致理解的情況下，如何投入各自的艷梅。原文是黃志士比亞

的 Hamlet 冀的一段:

And will a' not come again? 

And will a' not come again? 

No, no, he is dead, 

Go to thy death-bed, 

He never will come again. 

His beard was 都 white 祖s snow, 

All flaxen w制 his poll, 

He is gone, he is gone, 

And we cast away moan, 

God ha' mercy on his 訝。ul!

照旬告來績，第一、二二、五甸的結構相同，都泣 again 結束;第三、凹旬，第六、
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七、十句，以及第八、九句也都是給播上的聲句。三五位揮者的韓女主是:

由黨譯

他再也不白了嗎?

他再也不回了嗎?

不是，不是，鮑且經睹了;

到他永眠的林上去了，

他永沒有歸期了。

他的書車子響也似的白，

悔的後鸝研單路lH色;

他一三位不復妞，一去不權問

我們長與亦何為:

t二管保祐他的童聲考繼平拜天界!@

讓賞秋繹

他不再由來了嗎?

他不再間來了嗎?

不，不，他斃了。

到你的死床上去。

你再也不目來了。

他的數攬白似霄，

他的頭頭黨似臟，

能走了，他走了，

我們不必再呻吟;

蹦土帶憐樹他的靈曉觀!@

曹米房主譚

話于是他就一去不彼擺了嗎?

可是他說一去不攪返了嗎?

不鴨，本，能死了，

到你的死床上去了，

他再也s不會由來了。

他的鬍子自{);I，雪，

他的頭接童安如麻:

抱有了，飽覽了，

他們就丟開了掠傷;

中窗語文通訊 1990年7月 第9鷗 13 
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有上帶保站著梭的盤機!@

朱生豪譯

寸之立琳譚

他會不會再招來?

飽食不會冉的來?

不，不，鮑死了;

他的命難館，

能再也不會間來。

做的鬍鬚像自錯，

滿頭黃聽亂紛紛。

人死不能話，

且死悲聲獻;

上帶輯教他軍軍擠!@

飽難j敢不會再如來?

能攤主霞不會再由來?

不會了，死掉了;

你也去死奸了;

他永連不會再問來。

自毒案顯好比輩學紛紛，

資頗髮賽i蘊藏麻繩，

能完了，他完了;

算了唔，都算了;

觀上帝有rt凳飽蟬鳴!@)

乏正種譯貫中，才可之淋的最「形J 飯療究，結構體勾吹口煤詩的繁排，節奏和音韻也能

合得一樣。同一原文，經五位翻譯室友就變成了五種不i穹的作商品。就拿第一句來蝠，

And , will a' not come again ?竟有五種中女表連方武:

臨:拖再t扯不回了嗯?

嘴:他不講血來了嗎?

曹:可是他就一裴本觀擺了嗎?

朱:能會不會再回來?

:他難爺不會再部來?

中國輯艾遍認 1990年7月 2戰§顯



又如 He is gone, he is gone 如說簡單的句竿，主位翻譯家的揮艾也各不相問:

的:飽一去不欖樹，一去不欖間。

梁:他走了，他走了。

誓:他死了，他死了。

朱:人死不能禱。

才可:他完了，他完了。

íftl!走了J 、「飽死了」、「甜完了J 三三句種語氣jilJ內容都與原女的含意:一樣，但均

表現了三亨，使翻譯竅不冉的文學捷巧和個人嚴格。照 J. P. Postgate 的說法「誰翻譯的

騏原文最接近說:是翻譯的最好j ，還三五甸的譯女都最好翻譯，只不聽揮者的風格不罔

聞巴。因此，原文的 Harnlet 我們可以備之攜帶士比亞吏的 Haml肘，中譯本的 Hamlet

則有回模的〈哈益者特〉、樂貨秩的。合姆雷特〉、會朱嵐的〈糢姆繫特〉、朱生豪

的〈漢姆嚷脫〉市中之琳的〈哈姆雷特) ，以及其他人搏的 Hamlet 0 每經一被翻譯，

站士比麓的 Hamlet 也說輯窟，坎「投胎轉世j ，驅殼確是換了，精神鼓足格是否能保

持依然故我，那就見仁見智了，居為譯文聽戲了話士比亞一一一間纜、幸存士比亞一一書長

實秋、在志士比亞一一曹采觀、荐、士比亞一一朱生書長、諮士比亞一一宋之嚇等原作者+

譯者的綜合體。這種情況不亞和音樂演奏的相向盤!

f乍胎教觀賦與擴奏家和指揮家富有f竄入風格擴蟬的特權，那鹿原作者是不是現憊

該聽與翻譯鱉值人風格詮釋的特權?說實在詣，作搬家有了拭蓋率輪演奏家或指揮家對能

作品的擴奏，位原作者都不一控能夠社許翻譯家對他探苦的翻譯，目為維大多數原作

者本主義曉譯文的文牢。壁荒僻、原作者無從知選擇宜的好壞，也就談不對餓與譯者個人風

格詮蟬的特權了。

鸝譯評論家一艘都槌原著做出發點，來評論一聽譯文的縷缺點。位譯文慨然摟入

了譚者的個人風格，觀譯評論家做乎也應該把攝個問素列入他們評論範醋。換句話

說，原作者由於龍女餵如j間無捨賦與譯者個人風格說蟬的特權，觀譚蓋率論家應該有度

最賦與鶴譯家造種特纜，實際上不給也不行，因為譯者在詮釋過程中，不知不覺地往

入了{國人風格，荷沒有個人風格的譯文根本不存在。故此，我們有問纜的中譯〈啥孟

雷特} ，但沒有中摔碎士比亞 Hamlet ; 我們有傅聰的蕭邦 Mazm帥，認蕭邦的

Mazmka 是投有聲音的樂譜。

我總是覺得閱讀…部好的譯薯，就好像是欣賞一吹議人的積賽會一一我閱讀搏當

擇的輝是﹒羅蘭〈約翰﹒克利斯朵夫〉和從特聽 Felix Weingartner 指揮的貝多芬第

九( (合唱) )受響樂同樣地幣~jilJ陶醉不已。@
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@ 錢鏈書〈智錐編〉第三冊，北京中華書筒， 1979竿，頁1101 0 

<ID J, P. Postl那te: Translation and TransJations, London, 1922. 

金 趙先任〈論翻譯t:þ館、謹、雅的館的驅度) .學l靖之三位蠟〈翻譯說集) ，香港三聯賽!苔， 1981 

年，頁48-63 。

@ 釋貨單靠〈高僧簿三集) ，需要三〈譚級黨﹒論〉 。

建設 巴爾扎克茗，縛當譯〈高老頭〉藥譯本〈序} ，人民女學出絞麓， 1957年。

@ 輯鍾響〈林靜的觀諸) ，免〈舊文閻麗) ，上海古繪出版社， 1979等。

位同@。原 iì 講:喬治﹒藍藍級敵( George Savile Fìrst Marquese of Halìfax )致賺回

(M佩t泊切a缸i您gn肘E時e ) {散艾集〉譯尋發§考教( Charles Cot忱to∞E泣1 )書，瓏立( W. Raleìgh )編薩維撥

〈全集) 18笛5蒼頁支 o 混代德誼學者 Wila站amowì惚t絃z

喻，知道的人比較多。

@ Harvard Dictionary of Musíc, ed. Willie Apel, Second edition. The Belknap Press of Har­

vard University Press, Cambridge，說assachusett囂， 197壘， p.418. 

@ The New Grove Dictionary of Music and 說usicians， 00. Stanley Sadie, Sixth edítion, Mac-

millan Publication LímitOO, 1980, Volume IX. 

@ 陸離〈傅聰話釋當泣，見林以孺等著〈五餾訪問) .看港文藝眷囂. 1972年。

@ 再建議。

@ (道代文學) .第28期。

會〈會j世耙) ，第16期 a

G 轍祖文〈英詩中譯) , (鸝誨的聲街) ，台灣農鍾的版社. 1970年。

@ 田漢譯〈哈孟雷特) ，上海中叢書路. 1933年。

9 發實秋鐸〈哈姆雷特) .台北遠東出版社· 1967年。

@ 會予表嵐譯〈漢姆來特) ，上海新文輯出版社， 1955年。

@ 朱生豪譯{澳姆苦控股) ，北京作家出版社， 1954年。

@ 余之輩轉讓〈哈姆雷特) ，北京作家出飯祉， 1956年。

運轉 傅窗第一次輸譯〈約翰﹒克科斯朵夫〉是在自十年代，五十年代初他進行了黨譯工作，大事修

改第一次講文 o Herbert von Karajan 在桶年前也室最新全部錄製貝多芬的九首交響樂，他說讓

次錄製，使他有攪會量最新研究、分析這丸鄧偉大樂函，從而有了嶄新的了解和演搏。傅富的重

釋和 Karajan 約2重新綠製再次說愣了文學翻譯典音樂演奏之蹋的共議之處。
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